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Chambre
des Représentants

SESSION 1958~1959.

29 AVRIL 1959.

PROJET DE LOI

portant approbation de l'Accord multilatéral sur
les droits commerciaux pour les transports aériens
non réguliers en Europe, fait à Paris, le 30 avril

1956.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

L'accord multilatéral sur les droit~ commerciaux pour les
transports aériens non réguliers en Europe. a été élaboré
par la Commission Européenne de l'Aviation Civile. au
cours de .sa première réunion qui se tint à Strasbourg du
29 novembre: au 16 décembre 1955.

Le régime institué pour les transports aériens non régu-
liers, par la convention relative à I'aviatîon civile inter-
nationale. signée à Chicago. le 7 décembre 1944 et ratifiée
par la Belgique le 5 mai 1945, est extrêmement libéral en
ce qui concerne le transit, c'est-à-dire le droit cie survol
et celui d'escale non commerciale. En effet, la règle énoncée
à ce sujet par le premier alinéa de l'article 5 de la dite
convention est la liberté. Par contre, l'alinéa 2 de ce même
article soumet le droit d'escale commerciale à toutes régle-
mentations. conditions ou restrictions que les Etats pour-
raient jttger souhaitables.

Les Etats membres de la Commission Européenne de'
l'Aviation Civile (I) ont estimé que leur expérience Hait,
suffisante pour codifier dès à .prësent les pratiques libérales
communes, issues de l'application de cet alinéa 2, pour
l'autorisation de certains transports aériens commerciaux
non réguliers.

L'accord s'applique aux aéronefs civils immatriculés dans
lin Etat membre de la Commission ElIrop~enne de l'Avia-
tion Civile Partie à l'accord. et exploités par un ressortis-

(I) Autriche, Belgique Danemark, Espagne, Finlande, France,
Irlande, Islande, Italie, Luxembourg', Norvège, Pays-Bas, Portugal,
République Fédérale d'Allemagne, Royaume-Uni. Suède, Suisse, Tur-
quie,
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Kamer
der Volksvertegenwoordigers

ZITIING 1958-1959.

29 APRIL 1959.

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van de multilaterale Over-
eenkomst betreffende de commerciële rechten voor
de niet-qereqelde luchtvervoerdiensten in Europa,

gedaan te Parijs op 30 april 1956.

"-
MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN, MIlNE HEREN,

De multilaterale overeenkomst inzake commerciële
rechten voor niet-qereqelde luchtdiensten in Europa werd
opgesteld door de Europese Burqerluchtvaart Vergadering.
tijdens haar eerste vergadering welke van 29 november tot
16 december 1955 te Straatsburg werd gehouden.

Het regime ingesteld voor de nlet-qereqelde luchtdiensten
bij het óp 7 december 1944 te Chicago ondertekend ver-
drag Inzake de internationale burqerlijke luchtvaart, op
5 mei 1945 door België: goedgekeurd, is uiterst liberaal wat
het transito betreft, zegge het recht van overvliegen en
van het uitvoeren van Iandinqen anders dan voor verkeers-
doeieinden. Immers, de reqel die te dien opzichte door de
eerste alinea van artikelSvan dat verdrag wordt gefor-
muleerd is de vrijheld. Bi] de 2de alinea van ditzelfde artikel
wordt daarenteqen het recht van landen voor verkeers-
doeleinden onderworpen aan bepalingen -voorwaarden op
beperkingen. welke de Staten als wenselijk zouden kunnen
achten.

De Staten leden van de Europese Burgerluchtvaart
Vergadering (1), waren de' mening toeqedaan dat zij
voldoende ervarinq hadden om voortaan de gemeenschap-
pelijke liberale practijken die voortvloeien uit de toepassing
van zekere niet-geregelde commerciële luchtdiensten, te
codïfïceren.

Het akkoord is van toepassing op de burgerlijke lucht-
vaartuiqen, ingeschreven in een Staat, lid van de Europese
Burgerlucht.iaart Vergadering en partij bij de overeen-

(I) België, Denemarken, Duitse Bondsrepubliek, Finland, Frankrijk,
Ierland, Ijsland, Luxemburg, Nederland, Noorweqen, Oostenrtjk, Por-
tugal, Spanje, Ve-renigd Koninkrijk, Zweden, Zwitserland, Turkije.

G. - 296.
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sant d'un des Etats contractants dûment habilité à cet effet
par son autorité nationale compétente.

Les Etats contractants conviennent d'admettre librement
ces aéronefs sans leur imposer les réglementations, condi-
tions ou restrictions prévues au 2" alinéa de l'article 5 de
la Convention de Chicago, lorsqu'ils sont utilisés pour
l'une des activités suivantes:

- transports effectués à des fins humanit<:lires ou en
C,lS de nécessité impérieuse;

--- transports occasionnels et à la demande, fait par
avion taxi de six places au plus;

--- transports effectués par avion complet pour une même
personne ou pour son personnel. sans qu'il y ait cession
d'une partie de la capacité à un tiers;

--- transports isolés dont le nombre, pour un même trans-
porteur ou groupe de transporteurs, est limité à un trans-
port par mois entre deux mêmes centres de trafic:

--- transports exclusifs de fret et transport de passagers
entre régions qui n'ont pas entre elles de liaisons suffisam-
ment directes par services aériens réguliers et à condition
qu'ils ne soient pas estimés préjudiciables aux intérêts des
services aériens réguliers.

L'accord ne s'applique qu'aux territoires métropolitains
des Etats contractants.

L'accord prévoit une procédure d'octroi des autorisations
quand elles demeurent nécessaires, avec le double: objectif
de l'accélérer et de la Simplifier.

L'accord prévoit aussi une procédure pour le règlement
des diffërends au sujet de son interprétation et de son
application.

En plus des clauses protocolaires habituelles, une clause
particulière stipule la procédure à suivre polir l'examen.
l'adoption et l'entrée en vigueur des amendements éven-
tuels.

Le 14 octobre 1957, tous les Etats membres de la Com-
mission Européenne de l'Aviation Civile. sauf le Royaume-
Uni, avaient signé l'accord et huit Etats l'avaient ratifié :
la Suisse, l'Autriche. l'Espagne, la Norvège, la Suède, la
France. le Danemark et la Finlande.

Nous avons l'honneur de soumettre cet accord à votre
approbation.

Le Ministre des Affaires étrangères,
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komst, geëxploiteerd door een onderdaan van een van de
overeenkomstsluïteude Staten, daurtoe behoorlïjk gemach-
tigd door de bevoegde nationale autoriteit.

De overeenkomstslultende Staten komen overeen deze
luchtvaartuigen vrijelijk toe te laten, zonder de bij de
2110 alinea van artikel 5 van het verdrag van Chicago voor-
ziene bepalingen, voorwaarden of beperkingen te stellen.
wanneer zij voor een der volgende activiteiten gebezigd
worden:

- vluchten voor menslievende doeleïnden of in geval
van nood:

--- toevallig en op aanvraaq verrtchte vluchten per lucht-
taxi met plaatsruimte voor ten hoogste zes personen:

--- vluchten waarbï] het gehele laadvermoqen van de
luchtvaartuigen wordt gehuurd door eenzelfde persoon of
voor zrjn personeel, mits geell enkel deel van bedoeld Iaad-
vermogen aan een derde onder bezwarende titel wordt
overqedraqen:

--- op zlchzelf staande vluchten waarvan het aantal.
voor êén en dezelfde vervoerder of groep van vervoerders,
beperkt is tot êén vlucht per maand tussen dezelfde twee
verkeerscentra: .

--- uitsluitend vervoer van vracht en vervoer van passa-
giers tussen gebieden welke geen redelijk rechtsstreekse
verbindinq hebben door mïddel van geregelde Iuchtdiens-
ten.en met dien vtrstä.l1de dat zij nlet ais schadelljk worden
geacht voor de belangen van de geregelde Iuchtdiensten.

Deze overeenkomst is slechts toepasselijk op de moedec-
Iandse gebiedsdelen der overeenkomstshutende Staten.

.De overeenkomst voorziet een procedure voor het uit-
reiken van de toelatingen wanneer deze nodig' blijven, met
de dubbele bedoeling haar te bespoediqen en te vereen-
voudiqen,

Het akkoord voorziet eveneens een procedure tot rege~
ling van geschillen omtrent uitlegging of toepassing er van.

Buiten de gebruikelijke protocolaire bepalinqen, wordt
door een bijzondere bepaling de procedure vastgesteld die
moet gevolgd worden voor het onderzoek, de goedkeuring
en de inwerkingtreding van de gebeurlijke wijzigingen.

Op 14 october 1957 hadden alle Staten leden van de
Europese Burgerluchtvaart Vergadering, behalve het Vere-
nigd Koninknjk, de overeenkomst ondertekend en hadden
acht Staten ze goedgekeurd : Zwitserland, Oostenrijk,
Spanje, Noorwegen, Zweden, Frankrljk, Denemarken en
Finland.

Wij hebben de eer U deze overeenkomst ter goedkeuring
voor te leggen.

De Minister van Buitenlandse Zeken,

P. WIGNY.

Le Ministre des Communications, De Minister van Verkeerswezen,

P.-w. SEGERS.

Le Ministre du Commerce extérieur, De Minister van Buitenlandse Handel,

J. VAN DER SCHUEREN.



AVIS DU CONSBIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, sectlon de législation, premlëre chambre,
saisi pal' le MInistre des Affatrcs étranqères, le 27 février 1959, d'une
demande d'avis SUI' un projet de loi « portant approbation de l'accord
multilatéral sur les droits commerciaux pour les transports aériens non
réguliers en Europe. fait il Parts, le 3D avril 1956 », a donné le
Il mars 1959 l'avis sulvant :

L'avant-projet a pour objet l'approbation de l'accord intervenu entre
les Etats membres de la Commission européenne de l'aviation civile
pour admettre librement il l'escale. sans leur imposer les réglementations,
conditions ou restrictions prévues il l'article 5, deuxième alinéa, de la
Convention de Chicago, approuvée par la loi du 30 avrll 1947, les
aéronefs uti llsés pour certains transports énumérés il l' article 2 de
l'accord.

Il doit être soumis il l'assentiment des Chambres, étant donné que,
dans son article 4. il prévoit diverses dérogations aux règles de lu
procédure civile.

Il ne soulève aucune observation.

La chambre était composée de :

Messieurs: 1. Suetens, premier' président:

L. Moureau et G. Holoye, conseillers d'Etat;

P. Coart-Fresart et P. Ansiaux, assesseurs de la sec-
tion de législation;

C. Rousseaux. greffier adjoint. greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlan-
daise a été vériflée sous le contrôle de M. J. Suetens,

Le rapport a été présenté par M. W. Lahaye, auditeur général
adjoint.

Le Greffier. Le Président,'

[s.) C. ROUSSEAUX. (s.) J. SUETENS.

Pour expédition dëlivrée au Ministœ des Affaires étrangères.

Le 16 mars 1959.

De Griffier van de R.aad van State,

R. DECKMYN,

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges.

A tous. présents et à venir. SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères, de Notre Ministre des Communicat ions et de Notre
Ministre du Commerce extérieur.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre: Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre
des Communications et Notre Ministre du Commerce exté-
rieur sont chargés de présenter. en Notre nom, aux Cham-
bres législatives le projet de loi dont la teneur suit:
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ADVIBS VAN DE RAAD VAN STATE,

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving. eerste kamer, de
27" Iebruurl 1959 door de Mlnlster van Bultenlandse Zaken verzocht
hem van advles te dlenen over een ontwerp van wet e houdende goed-
keuring van de multilaterale overeenkomst betreffende de commerclële
rechten voor de ntetqereqelde luchtvervoerdtensten in Europa, qedaan
te Parljs op 30 april 1956~, heeft de 11" maart 1959 het volgend
advies gegeven:

Het voorontwerp strekt tot goedkenring van de overeenkomst tussen
de Staten leden van de Europcse Bnrqerluchtvaart Vergadering geslo-
ten om luchtvaartulqen die voor sornrnlqe in artlkel 2 van de overcen-
komst opgesomde vluchten worden gebezigd. vrljelljk toe te laten
te landen, zonder ze te onderwerpen aan de bepallnqen, voorwaarden
of beperkingen van artikel 5. tweede ltd, van het Verdrag van Chicago.
go~dgekeurd bij de wet van 30 aprtl 1947.

Het moet aan de Kamers ter goedkeuring worden voorqeleqd, daar
in artikel '1 verschillende afwijklnqen van de reqels van de burqerlijke
rechtsvorderinq zijn voorqeschreven,

Er zijn geen opmerkingen biJ te maken,

De karner was samengesteld uit:

De Heren: J. Suetens, eerste-vcorzttter,

1. Moureau en G. Holoye, raadsheren van State:

P. Coart-Presart en P. Anstaux, bijzjtters van de afde-
ling wetgeving;

C. Rousseaux. adjunct-qriffler, griffier.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
neqezten onder toezicht van de H. J. Suetens.

Het verslaq werd uitgebracht door de H. W. Lahaye, adjunct-audl-
teur-qeneraal,

De Voorzitter.

(get.) C. ROUSSEAUX. (get.) J. SUETENS.

Voor uitgifte gelev"rd aan de Minister van Buitenladse Zaken.

De 16' maart 1959.

Le Greffier du Conseil d'Etat.

R. DECKMYN.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN.

Koning cler Belqen,

Aan allen. teoeruuoordiqen en toekomenden, HEIL.

Op de voordracht van Onze: Minîster van Buitenlandse
Zaken, van Onze Minister van Verkeerswezen en van
Onze Minister van Buitenlandse Handel,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN tIESLUITEN WIJ

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister
van Verkeerswezen en Onze Minister van Buitenlandse
Handel zijn gelast. in Onze naam, bij de Wetgevende
Kamers het wetsontwerp in te: dienen. waarvan de tekst
volqt :
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Article unique. Enig artikel.

L'accord multilatéral SUl' les droits commerciaux pour les
transports aériens non réguliers en Europe. fait à Paris.
le 30 avril 1956. sortira son plein et entier effet,

De multilaterale overeenkomst betreffende de commer-
clële rechten voor de niet~geregeldeluèhtvervoerdiensten
in Europa, gedaan te Parljs, op 30 april 1956, zal volkomen
uitwerkinq hebben,

Donné à Bruxelles, le 21 mars 1959. Gegeven te Brussel. 21 maart 1959. '

BAUDOUIN.

PAR LE ROI: VAN KONINGSWEGE:

Le' Ministre des Affaires étrangères, De Mtntster van Buitenlendse Zeken,

P. WIGNY.

Le Ministre des Communications. l, De Minister van Verkeerswezen.

P.-W. SEGERS.

Le Ministre du Commerce extérieur. De Minister van Buitenlendse Handel.

J. VAN DERSCHUEREN.



ACCORD MULTILATERAL

sur les droits commerciaux
pour les transports aériens non réguliers

en Europe.

Les Gouvernements SOUSSi\jlH'S,

Consldêrant que chacun des Etats par-ties fl l'Accord ci-après a pour
objectif d'admettre librement sur son territoire pour embarquer- ou dé-
barquer du trafic les aéronefs effectuant des transports Intraeuropéens
comrnerclaux non réguliers qui ne portent pas préjudice it ses services
réguliers,

Considerant comme sattsfatsant le régime que les dispositions du
premier ahnëa de l'article 5 de la Convention relative ti l'aviatlon civile
internationale. signée à Chicago le 7 décembre 1914 ct ci-après dénom-
mée « la Convention »••• ~servent aux déplacements internationaux des
aéronefs privés et des aéronefs effectuant des transports commerciaux
non rég uliers qui pénètrent sur le territoire des Etats parties à cette
Convention, le traversent en transit sans escale ou y effectuent des
escales non commerciales, et

Désireux d'aboutir à un accord plus étendu au sujet du droit que le
deuxième aliné-ade l'article 5 de la Convention accorde à leurs aéronefs
commerciaux d'embarquer ou de débarquer des passaqers, des marchan-
dises OLtdu courrier lorsque ces aéronefs effectu ent des transports inter-
nationaux contre rémunération ou en exécution d'un contrat de- location
ou d'affrètement en dehors des services aériens internationaux réguliers.

Ont conclu I~ présent Accord il cette fin.

Article premier.

L~ present Accord s'applique à rout aéronef ctvtl

Il) immatricule dans un Etat membre de la Commission europeenne
cle raviation civile, et

b) exploité par un ressortissant d'un des Etats contractants. dûment
habilité il cet effet par l'autorité nationale compétente de cet Etat,

lorsque cet aéronef elfectue, dans tes territoires auxquels s'applique le
présent Accord aux termes de l'article II. des transports internationaux
contre rëmunëeanon ou en exëcution d'un contrat de location ou d'affrè-
tement. en dehors des servie es aériens internationaux réguliers.

Article 2,

1) Les Etats contractants conviennent d'admettre librement sur leurs
territoires respectifs, pour embarquer ou débarquer du trafic. les aéro-
nefs mentionnés il l'ar!icle premier du présent Accord. sans Ieue imposer
les oK réglementations, conditions ou restrictions » prévues au deuxième
ahnéa de l'article 5 de la Convention, lorsque ces aéronefs sont utilisés
pour rune de-s activités. suivantes :

a) transports effectués il des Eins humanitaires Ou en cas de nécessité
impérieuse:

b) transports de passagers par taxi aérien. à caractère occasionnel et
effectués il la demande, à condition que l'aéronef ne comporte pas une
capacité de plus de six: sièges-passagers. que la destination soi! choisie
par le ou les preneurs. ct qu'aucune partie de ladite capacité ne soit cédée
;lU public;

c) transports effectués par des aéronefs dont toute la capacité est
louée par une même personne physique ou morale pour le transport de
son personnel ou de ses marchandises. pourvu qu'aucune partie de
ladite capacité ne soit cëdée à un liers;

d) transports Isolés, étant entendu qu'aux termes du present alinéa
aucun transporteur ou gcollpe de transporteurs n'a droit, pour rensemble
des aêronefs dont il dispose. il plus d un transport par mols entre deux
centres de, trefic déterminés.

2) Il en est de mërne pour les aéronefs utilisés pour j'une des activités
suivantes:

a) transports exclusifs de fret;
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MULTILATERALE OVEREENKOMST

Inzake cornmerciële rechten
voor niet-qereqelde luchtdiensten

in Europa.

V edallng,

De Reqertnqen welke deze Overeenkomst hebben ondertekend,

Overweqende, dat elk van de bi) de Overeenkomst parti) zijnde
Staten tot beleld heeft, luchtvaartulqen, gebezigd op nlet-qereqelde
commerctële vluchten binnen Europa, welke zijn geregelde lucht-
diensten nlet schaden, vrijelijk toe te laten op zijn grondgebied tot
het opnemen en afzetten van personen, goeder~n en post,

Overwèqende, dat de behandeling bevredlqend Is, welke in debepa-
llnqen van de eerste alinea van artikel 5 van het te Chicago op 7 de-
cernher 1944 ondertekende Verdrag Insake de internationale burqerlljke
luchtvaart [hlerna te noemen «het Verdraq s-] is voorzien voor de
internationale beweqïnqen van partlcullere Iuchtvaartulqen en van
luchtvartulqen, g~bezigd voor ntet-qereqeld commercïeel vervoer, welke
het grondgebied van de Staten die partij zijn bij dat Verdraq blnuen-
vlieqen dan wel er. zonder tussenlandinq over vlieqen of er landen
anders dan VOOr verkeersdoeleinden, en

Geleid door de weas tot verdere overeenstemmlnq te komen met
betrekklnq tot het recht hetwelk de tweede alinea van arttkel 5 van
het Verdraq aan hun coznmercîële luchtvaartuiqen verleent om passa-
gle.s, goederen of post op te nemen en af te zetten op internationale
vluchten teqen vergoeding of beloning anders dan op geregelde inter-
nationale luchtdlensten,

Hebben tot dat doel deze Overeenkomst qesloten,

Artikel 1.

Deze Overeenkomst is van toepassrnq op elk burge,r1ijk lucht-
vaartuig dat

0) is inqeschreven In een Staat welke lîd is van de Europese
Burqerluchtvaarc Vergadering. en

b) wordt geëxploiteerd door een oaderdaan van een van de Over-
eenkomstslultende Staten, daartoe behoorlijk gemachtigd door de
bevoeqde nationale autoritelt van die Staat,

wanneer dat Iuchtvaartuiq wordt gebezigd op internationale vluch-
ten tegen vergoeding of belonmq, anders dan op qereqelde Interna-
tionale Iuchtdlensten, blnnen de grondgebieden waarop deze Overeen-
komst krachtens artikel Il var. toepassinq Is.

Artikel 2.

I) De Overeenkomstsluitende Staten komen overeen de in arlikel I
van deze Overeenkomst genoemde Iuchtvaartuiqen vrljelljk op hun
onderschetden grondgebieden toe te laten tot het opnemen en afzetten
van personen, goederen en post zonder het stellen van de « bepa-
linqen, voorwaarden of beperkinqen », bedoeld in de tweede alinea
van artikelSvan het Verdraq, wanneer die Iuchtvaartulgen worden
qebezigd voor :

a) vluchten welke worden uitgevoerd voor menslievende doel-
einden of in geval van nood;

b} passaqiers-vluchten per Iuchttaxi, welke en qeleqenheidskarakter
hebben en op aanvraaq worden uitgevoerd, rnits het luchtvaartuig geen
pîaatsruimte biedt aan meer dan zes passaqiers en mlts de bestemming
wordt gekozen door de huurder of huurders en geen deél van het laad-
vermoqen van het Iuchtvaarturq onder bezwarende tltel wordt over-
gedragen aan het publiek:

c] vluchten waarbij het gehele laadvermoqen van de luchtvaar-
tuigen wordt gehuurd door eenzelfde natuurlijke persoon of rechts-
persoon voor het vervoer van zijn personeel of goederen. mits geen
enkel deel van bedoeld Iaadvermoqen aan een derde onder bezwarende
titel wordt overqedraqen:

d) op zlchaell staande vluchten, met dien verstande dat krachtens
deze alinea qeen vervoerder of groep van vervoerders recht heeft
op meer dan éën vlucht per maand tussen dezelfde twee verkeerscentra
voor de gezamenlijke luchtvaartutçen waarover hij of zij beschikt,

2} Dezelfde behandellnq wordt toeqekend aaa luchtvaartuigen welke
voor een van de volgende werkzaamheden worden gebezigd:

8) het uitsluitend vervoer van vracht:
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b ) transports de passaqers entre regions qui n'ont pas entre elles de
linlson suffisamment directe pm' services aérlens réguliers;

toutefois, tout Etat contractant peut exiger l'abandon des activités
prévues au present paragraphe s'il estime que celles-ci sont préju-
diciables aux intérêts de ses services aérlens rëqullcrs exploités dans les
tcrritoires auxquels s'applique le présent Accord; tout Etat contractant
peut exiger des rcnsclqnements complets sur In nature et l'Importance
de toute activité de ce genre, termlnée ou en COllI'S;

de pius, en ce qui concerne l'activité rnentlonuêe li l'allnéa b) du
présent parnqrnphe. tout Etat contractnnt peut définir librement l'êten-
due des régions [uotanunent le Olt les aérodromes considérés). modlfter
cette définition ti. tout moment et déterminer si ces regions ont entre
elles des liaisons sufftsamment directes par services aériens réguliers.

Artide 3.

Les Etats contractants conviennent en outre que dans les cas non
couverts par l'article 2 où ils exlqeraient J'observation de réglementa-
ttons, condltlons Olt restrictions pour les transports aériens non réguliers
vises nu deuxième alinéa de l'article 5 de la Convention, les clauses de
te-lles réglementations. conditions ou restrictions seront prescrites pm
l'Etat contractant Intéressé, qui publiera un règlement indiquant

n} le délai dans lequel les renseignements éventuels (avec une de-
mande d'autorisation préalable s'il y a lieu) doivent être déposés; cc
délai ne dépassera pas deux [ours ouvrables dans le cas d'tm transport
isolé Ott d'une serie de quatre transports au plus: un delai plus long
peut-être spécifié s'il s'agit d'une série plus importante de transports;

1» l'autortté aéronautique de l'Etat contractant a laquelle ces rensei-
gnements (avec la demande s'il y a lieu) peuvent être adressés directe-
ment, sans passer par la voie diplomatique;

c) les renseiqnerncnts à fournir 'lui seront limités. dans le cas d'un
transport isolé ou d'une série de quatre transports au plus. aux éléments
ci-après :

1) nom de la compagnie exploitante;
2) type d'm'rond ct marques d'immatrtculation:

, J) dates et heures prévues pour l'arrivée sur le territoire de l'Etat
contractant et pour le départ de ce territoire;

'I) itinéraire de l'aéronef;
5) objet du transport, nombre de passaqers ft embarquer ou à débar-

quer' ainsi que la nature et quantité du fre~ à embarquer Olt à débarquer.

Article 1,

I) Si un différend s' élève entre des Etats contractants au sujet de
l'interprétation ou de l'application du présent Accord, ceux-ci s'efforce-
ront d'abord de le régler par voie de négociations directes.

2) ti) Si les Etats intéressés ne parviennent pas à s'entendre ils peu-
vent accepter de soumettre le différend pour décision à un tribunal
d'arbitraqe ou il un arbitre.

1» Si dans un délai d'tm mois après qu'un Etat a fait savoir à l'autre
Etat son intention de recourlr il une telle instance arbltrale. ils ne se sont
pas. mis d'accord sur le principe d'un rèqle-ment arbitral Ou si, à I'expl ...
ration des trois mois qui suivent. après avoir accepté de soumettre le
différend à I'arbitraqe, ils ne peuvent s'entendre sur la composition du
tribunal vu ln personne de l'arbitre, tout Etat contractant intéressé peut
soumettre le différend nu Conseil de l'Orqanisatton de l'aviation civile
lnternanonale pour décision. Aucun membre du Conseil ne peut voter
lors de l'examen par le Conseil d'un différend auquel il est partie. Si
ledit Conseil n'accepte pas d'être saisi du différend. tout Etat contrac-
tant intéressé peut le- soumettre à la Cour internatronale de [usnee.

3) Les Etats contractanIs s'engagent il sc conformer à toute décision
rendue en vertu du paragraphe 2 du présent article.

1) Si lm Etat contractant ne se conforme pas it lilIe décision rendue
en vertu du paragraphe 2 du pn'sent article. les autres Etals contrac-
tants peuvent restreindre. suspendre ou révoquer tOlISdroits octroyes en
vertu du présent Accord tant que cet Etat ne s' y sera pas conformé.
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b) het vervoer van passaqlers tussen gebieden welke geen redelük
rechtstreekse verblndlnq door mlddel van geregelde luchtdlensten:

met dlen vcrstunde. dar elke Overeenkouistsluttende Staat kan eisen,
dat de in dit Ild genoemde werkzaamheden worden qestaakt, indien deze
naar zi]n oordeel schadelïjk zijn voor de belanqen van zijn geregelde
luchtdtcnsten welke worden onderhouden binnen de qrondqebteden
waarop deze Overeenkomst van toepassïnç is: elke Overeenkomst-
slultende Staat kan volledige Inllchtlnqen eisen aanqaande de nard
en cie omvanq van elk van die werkzaamheden, welke zijn of worden
ultqevoerd: en

voorts met dien verstande, dat elke Ovcreenkomstslultende Staat
met betrekklnq tot de werkzaamheden, genoemd In dit lid onder b ),
vrijclijk de omvariq Van de gebieden (inzonderheId het luchtvaartterretn
of de luchtvaartterelnen welke daarln zijn begrepen) kan vaststellen,
deze vaststelling te alleu tijde kan wijzigen en kan bepalen of die
qebleden redelilk rechtstreekse verbindinqen hebben door middel van
qereqelde luchtdlensten,

Artikel3.

De Overeenkomstslultende Stalen komen voorts overeen, dat In de
qevallen, welke niet door artikel 2 worden qedekt, waar zij de naleving
eisen van de bepallnqen, voorwaarden of beperktnqen voor de in de
tweede alinea van artikel 5 van het Verdrag bedoelde nlet-çereqelde
vluchten, de Inhoud van zodanlqe bepallnqen, vcorwaarden of beper-
kingen door elke Overeenkomstslnttende Staat zal worden neergelegd
in g('publiceerde voórschriften, welke zullen aandutden :

a) de terml]n, binnen welke de vereiste Inlichtingen (met een ver-
zoek orn voorafqaande verqunninq, indien deze is vereist] moeten
worden ingediend; in het geval van een op zjchzelf staande vlucht of
van een reeks van niet meer dan vier vluchten zal deze termijn niet
langer zijn dan twee velle werkdagen; voor grotere reeksen vluchten
kuunen lanqere terrnijnen worden vastqesteld:

b) cie luchtvaartautoritelt van de Overeenkomstslutdende Staat, aan
wie die lnllchtlngcn (met het verzoek, zo dit wordt vereist) rechtstreeks
kunnen worden qezonden zonder langs diplomatieke weg te worden
gdeitl;

c) cie te verschaffen inlichtingen. welke in het gev,,1 van een .op
ztchfzelf slaande vlucht of van een reeks van niet meer' dan vier
vluchten beperkt zullen blijven tot de volgende gegevens,

I) naam van de exploiterende maatschappt]:
1) type van het luchtvaartuiq en inschrijvingskenmerken;

3) datum en geschntte tijden van aankomst op en vertrek van het
grondgebied V'IU de Overeenkomstsluitende Staat:

4) de route van het luchtvaartuig;
5) het doel van de vlucht, het aantal op te nemen of af te zetten

passaqiers alsmede de aard en de hoevcelhetd van de op te nemen of
uit te Iaden vracht.

Artikel4.

1) Indien enig geschil ontstaat tussen Overeenkomstsluitende Staten
omtrent de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst, zullen zij
het in de eerste plaats trachten te lossen door onderlinge onderhande-
Jingen.

2) a) Indien zij geen oplossïnq kunnen bereiken, kunnen Zij over-
eenkomen om het geschil ter beslissinq te verwjzen naar een scheids-
qerecht of een scheidsrechter.

b) Indien zij binnen een maand, nadat de ene Staat de andere Staat
in kennis heeft qesteld van zljn vomemen zich te wenden lot zulk een
scheidsrechterhjke autoriteit, niet tot overeenstemming kunnen komen
omtrent het beqinsel van een scheidsrechterltjke reqelinq, of indien zij
binnen drie maanden na het tijdstip waarop :>;ijzijn overeengekomen
het geschil aan een scheldsrechetrhjke uitspraak te onderwerpen niet
tot overeenstemminq kunnen komen omtrent de samenstellinq van het
scheldsperecht of orntrent cie persoon van de scheidsrechetr, kan elke
Overeenkomstsluitende Staat het geschil ter beslissing voorleggen aan
de Rand van de lnternatlonale Burgerlijke Luchtvaart Orqanisetie.
Geen lid van de Raad kan deelnemen aan een stemming bij het onder-
roek door de Raad Van een geschil waarbij hij partij is. Indien ge-
noemde Raad niet bereid is het geschil in behandeling te nemen, kan
elke betrokken Overeensluitende Staat het voorleggen aan het Inter-
nationale Gerechtshof.

3) De Overeenkomstsluitende Staten nemen op zich. zich te houden
aan iedere ingevolge lid 2) van dit artikel gegeven l:>eslissing.

,4) Indien en zolang een Overeenkomslsluitende Staat in gebreke
blijft zich Ie houden aan een ingevolge lid 2) van dit artikel gegeven
beslissing, kunnen de andere Overee'lkomstsiuitende Staten iecler recht
dat zij op grond van deze Overeenkomst ann hem hebben verleend
beperken. onthouden of Intrekken.



Article 5,

1) Le présent Accore! sera ouvert fi la signature des Etats membres
de la Commission européenne de I'avlation civile.

2) Il sera soumis fi la ratification des Etats siqnatatres.

3) Les instruments de ratification seront déposés auprès de l'Organi-
sation de l'aviation civile- mternationalc.

Article 6.

1) Lorsque le présent Accord aura réuni les ratifications de deux
Etats stqnataircs, il entrera en vigueur entre ces Etats trois mois après
lu date de dépôt du deuxième instrument de ratiflcntlon. A l'égard de
chaque Etat qui le ratlllera pal' la suite, il entrera en vigueur trois
mois après la date du dépôt de son instrument de ratification.

2) Dès son entrée en vigneul', le présent Accord sera enregistré auprès
de l'Organisation des Nations Unies pm les soins du Secrétaire général
de l'Organisation de l'aviation civile lnternatlonale.

Artide 7,

1) Le présent Accord restera ouvert à la slqnature dans les six mois
qui suivront son entrée en vlqueur, Il l'estera ensuite ouvert il I'adhéslon
de tout Etat non signataire membre de la Commission européenne de
l'aviation civile.

2) L'adhésion de tout Etat sera effectuée par le dépôt d'un instrument
d'adhésion auprès de l'Organisation de l'aviation civile internationale et
produira ses effets trois mois après la date cie ce dépôt.

Article 8.

1) Tout Etat contractant pourra dénoncer Je présent Accord par noti-
fication au Président de la Commission européenne de- laviution civile
et à l'Organisation de l'aviation civile internationale.

2) La dénonciation produira ses effets six Illois "près la date de
réception de la notiftcation par l'Organisation de Favlation clvlle inter--
nationale.

Article 9.

I) Le Secrétaire général de l'Organisation de l'aviation civile Inter-
nationale notifiera au Président ct il tous les Etats membres de la Com-
mission européenne de I'avlatlon civile:

a} Ie dêpöt de tout instrument de ratification ou d'adhésion et la
date de ce dépôt. dans les trente- jours qui suivent ce dépôt:

b} la réception de toute notlficatton de dénonciation et la date cie
réception. clans tes trente jours qui suivent cette rêcept ion.

2) Le Secrétaire génërnl cie l'Organisation de' l'aviation civile inter-
nationale notifiera l'gaIement au Président et aux Etats membres de- la
Commission européenne de l'aviation civile la date il laquelle l'Accord
entrera en vigueur conformément aux dispositions du paragraphe I cie
J'article 6.

Article 10.

I) Pour être recevable, une demande de convocation d'une réunion
des Etats contractants en vue cie l'examen d'amendements éventuels il
l'Accord devra être "dressée il l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale par vingt-cinq pour cent (25 'J'o) au moins des Etats contrac-
tants et, au plus tôt, douze (12) mois après l'entrée en vigueur du
présent Accord. L'Organisation de- I'avlatton civile internationale. en
consultation avec le Président de la Commission européenne de l'avia-
tion civile, convoquera la réunion en avisant les Etats contractants au
moins trois. mois à l'avance.

2) T'out projet d'amendement il l'Accord doit être approuvé lors de
ladite réunion par la majorité: de tous les Etats contractants, les deux
tiers des Etats contractants devant être présents.

3) L'amendement entrera en vigueur, il l'égard des Etats qui l'auront
ratifié, après ratification par le nombre d'Etats contractants spécifié lors
de ladi te réunion et à la date fixée par celle-ci.

Article, 1I.

Le présent Accord s'applique il tous les territoires métropolitains des
Etats contractants, à l'exceptlon des îles éloignées dans l'Océan Atlan-
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Artikel 5.

I) Deze Overeenkomst staat open voor ondertekenlnq door de Staten
die- lld zijn van de Europese Burqerluchtvaart Verqaderlnq.

2) De Overeenkomst is onderworpen aan bekrachttqlnq door de
ondertekcnende Staten.

3) De akten van de bekrachtiging dlenen te worden ncderqeleqd
bij de Internationale Burqerlljke Luchtvaart Orqantsatle.

Artlkel 6.

I) Wanneer twee van de ondertekenende Staten hun akten van
bekrachtiging hebben ncderqeleqd, treedt deze .Overeenkomst tussen die
Staten In werkinq drle maanden na denederlegging van de tweede akte
van bckrachtlqlnq. Voor elke Staat die zijn akte van bekrachtiqinq
na die datum nederleqt treedt de Overeenkomst in werking drle
rnaanden na de nederlegging van de betreffende akte van bekrach-
tiging.

2) Zodra deze Overeenkomst in werktnq treedt, zal zij worden
qereqistreerd bij de Verenlqde Nattes door de Secretarls-Gencraal van
de Internationale Burqerltjke Luchtvaart Orqanlsatte, .

Artikel 7.

I) Deze Overeenkomst blijft open voor ondertekeninq gedurende
zes manden nadar ûj in werklnq is getreden. Daarna zal zi] open
staan VOOl' toetredlnq door Iedere Staat die lid is van de Europese
Burgerluchtvaart Vergadering en de Overecnkomst niet heeft onder-
tekend,

2) De toetreding van een Staat geschiedt door de nederlegging
van en akte van toetredlnq bij de Internationale Burgerlijke Luchtvaart
Organisatie en treedt in werktnq drie maanden na de datum van de
nederlegging,

Artikel S,

I) Elke Overeenkcrusrsluitende Staa t kan deze Overeenkomst op-
zeggendoor een kenntsqevïnq van opzegging aan de Voorzltter van
de Europese Burqerlucbtvaart Vergadering en aan de Internationale
Burgerlijke Luchtvaart Organisatie.

2) De opzegging wordt van kracht zes maanden na de datum van
ontvangst door de Inte-rnationale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie van
de kennisgeving van opzegging.

Artikel 9.

I) De Secretaets-Generaal van de Internationale Burqerhjke Luche-
vaart Orqanlsatie stelt de Voorzitter van de Europese Burjjcrlucht-
vaart Vergadering en alle Staten die daarvan lid zijn in kennis van'

a} de nederlegging van iedere akte van bekrachtiging of toetreding
en de datum v"n die nederlegging, binnen dertiq dagen na de ncder-
legging. en

b} de ontvangst van iedere kenntsqevtnq van opzegging en de
daturn van die ontvangst, binnen dertig daqen na de ontvanqst,

2) De Secretaris-Generaal van de Internationale Burgerlijke Lucht-
vaarr Orqanlsatle stelt de Voorzitter van de Europese Burqcrlucht-
vaart Vergadering en de Staten die daarvan lid zijn revens in kennis
van de datum waarop de Overeenkomst in werking zal treden in
overeenstemmmq met lid I) van artikel 6.

Artikel 10.

I) Niet eerder dan twaalf (12) maanden na de inwerkingtreding Van
deze Overeenkomst kunnen niet mtnder dan vijfentwintig procent
(25%) van de Overeenkoœstslultende Staten tot de Internationale
Burqerhjke Luchtvaart Organ.isatie een verzoek richten om een büeen-
komst van de Overeenkomstslultende Staten ter overweging van even-
tuele wijzigingen in de Overeenkoœst, Een zodanige bijeenkomst wordt
bijeengeroepen door de Intemationale Burgerlijke Luchtvaart Orqanl-
satie in overleq met de Vooreltter van de Europese Burgerluchtvaart
Verqadermq, waarbij aan de Overeenkomstshätende Staten ntet later
dan drte maanden van te- voren bertcht wordt gezonden.

2) Elke voorqestelde wijziging in de Overeenkomst Is oaderworpen
aan goedkeuring tijdens de genoemde bijeenkomst door een meerder-
heid van alle Overeenkomstsluitende Staten. waarbij twee derde van
de Overeenkomstsuitende Staten aanweztq moet zijn om een quorum
te vormen.

3) Ten anzlen van de Staten die haar hebben bekrachtigd treedt
de wijziging in werking na bekrachtiging door een door genoemde
bijeenkomst vastgesteld aantalOvereenkomstsuitende Staten en op een
door genoern~ bijeenkomst bepaald tijdstip.

Artikel Il.

Deze Overeenkomst is van toepassînq op het moederland van elk
der Overeenkomstsluttende Staten, met uitzondering van ver weg
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tique et des iles dont le statut est sernt-Indépendant et à l'égard des-
quelles tout Etat contractant peut déclarer, lors du dépôt de son instru-
ment de ratification ou de son instrument d'adhésion. que le présent
Accord ne s'applique pas.

E" foi cie ql/oi les soussignés. dûment autorisés, ont apposé leur
signature au nam de leur gouvernement.

Fait à Paris. le trentième JOUt· du mols d'avril de l'année mil neuf cent
cinquante-six, en double exemplaire. en anglais. français et espagnol.
chacun de ces textes faisant également fol. Le présent Accord sera
déposé auprès de l'Organisation de l'aviation civile Internationale, qui
devra en envoyer des copies certifiées conformes il tous les Etats mem-
bres de J'Organisation.

AutriciLe:

VOLLGRUBER.
(30-10-1956)

Belgique:

J. GUILLAUME.
P. NOTTET.

Danemark:

E. WAERUM.
(21-11-1956)

France ,

R. LEMAIRE.

République [ée/érale d'Allemagne:

K. KNIPFER.
(29-5-1956)

Finlande:

Grèce:

Islande:

AGNAR KL. JONSSON.
(8-11-1956)

Irlande:

J. C. B. MACCARTHY,
(29-5-1956 )

Italie:

P. QUARONI
(23-1-1957)

Luxembourg :

ROBERT ALS.
HAMER.

Pays-Bas:
(Pour le Royaume en El/l'ope)

W. VAN BOETZELAER.
(12-7-1956)

Noruèqe :

ROLF ANDVORD
(8-11-1956)
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liggende eilanden in 'de Atlantische Oceaan en seml-onalhankeltjke
ellanden tot welke een Overeenkomstsluttende Staat ten tijde van de
nederlegging van zijn akte van bekrachtiging of toetredtnq verklaart,
dat deze Overeenkomst niet van toepassing Is.

Ten bllike waarvan de cnderqetekende, daartoe behoorlijk qemach-
, tiqd, hun handtekeniugen voor hun onderschelden Regeringen hebben
geplaatst.

Gedaan te Parijs, de derttqste april van het [aar neqentleahonderd
zesenvijftlq, In tweevoud In de Enqelse, de Franse en de Spaanse taal,
zljnde de drre teksten gelijkelijk authentlek. Deze Overenkomst zal
worden nederqeleqd bIJ de Internationale Burqerlljke Luchtvaart Orqa-
nisatie, welke qewaannerkte afschrtften ervan zal zenden aan alle Staten
(lie lid van de Orqanlsatle zl]n,

Öostenrijk :

VOLLGRUBER.
(30-10"1956)

België:

J. GUILLAUME.
P. NOTTET.

Denemarken:

E. WAERUM.
(21-11-1956)

Frankrijk:

R. LEMAIRE.

West-Bondsrepubliek Duitsland:

K. KNIPFER.
(29-5-1956)

Finland:

Griekenland:

Iislnnd :

AGNAR KL, JONSSON.
(8-11-1956)

Ierlend :

J. C. B. MACCARTHY.
(29-5-1956)

Itelië :

P. QUARONI
(23-1-1957)

Luxemburg:

ROBERT ALS.
HAMER.

lveaertana :
(Voor het Komnkrljk In Europa)

W. VAN BOETZELAER.
(12-7-1956)

Noorioeqen :

ROLF ANDVORD
(8-11-1956)



Portugal:

M. MATHIAS.
(7-5-1957)

Espagne:

El Conde DE CASA ROJAS.
(8-11-1956)

Suède:

R. KUMLlN.
(23-1-1957)

Suisse:

G. BAUER.

Turquie:

N. YOLGA.
(8-11-1956)

Royaume-LIni:
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Portilgal :

M. MATHIAS.
(7-5-1957)

Spanje:

El Conde DE CASA ROJAS.
(8-11-1956) .

Sweden i

R. KUMLIN.
(23-1-1957)

Zwttzerlenâ :

G. BAUER.

Turkije:

N. YOLGA.
(8-11-1956)

V erenigd Koninkriik :
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